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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office , Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Rs . 40 / 


SUBSURIPTION RATES . ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
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Rs. 12 / 

Rs. 9 / - 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 
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Toda a correspondência relativa à anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 
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Administration Office of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Notification no . 4 
In exercise of the powers conferred upon me under Rule 
19 (ii ) of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Elec 
tion Procedure ) Rules 1962, I Roque Fenelon da Piedade Aza 
redo, Administrator of Salcete Concelho & Returning Officer 
hereby declare that the following candidate has been 
elected unopposed as member of Village Panchayat in the 
Bye- election that was to be held on 17-5-1964 , for the seat 
mentioned against his name. 


Edital n.º 4 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n ." 19 ( ii ) 
das Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de 
Goa , Damão e Dio , de 1962, o Administrador do concelho de 
Salsete e Oficial Escrutinador , Roque Fenelon da Piedade 
Azaredo , declara que o candidato a seguir mencionado , foi 
eleito , sem oposição , vogal do Panchayat Aldeano , para o 
assento indicado em relação ao seu nome, na eleição suple 
mentar realizada em 17 de Maio de 1964 . 


Name of the 
Village Panchayat 


Seat 


Name of the Candidate 

declared elected 


Nome do Parichayat 

Aldeano 


Assento 


Nome do candidato 

declarado eleito 


1 


2 


3 


1 


2 


3 


Assolnã 


Reserved 


Pais Flory 


Assolnã 


Reservado 


Flory Pais 


54 : , 


Margão , 18th May, 1964. — The Administrator of Salcete 
Concelho & Returning Officer , Roque Feneton da Piedade 
Azaredo . 


Margão , 18 de Maio de 1964 . O Administrador do conce 
lho de Salsete e Oficial Escrutinador , Roque Fenelon da Pie 
dade Azaredo . 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardés 


Notification no . 18 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of Public Works 
Department , that as the tithes and deposits reserved as the 
security for the work of < construction of the ramp of ferry 
-boat at Colvale and construction of bus - stand at Colvale 
carried out by the contractor Govinda Sirai Queäcro Agent 
cicar, from Panjim , are to be returned , all the interested 
parties are hereby notified to approach this Office within 
a period of thirty days of the publication of this notice in the 
Government Gazette , with any complaints they have as re 
gards the non - payment of salaries or for materials and other 
indemnifications to which they are entitled in accordance with 
para 1 of the article 60 of the Labour Legislation ( Lei das 
Empreitadas ) in force. 

Mapuça , 5th June, 1964. — The Secretary , Sripada Govinda 
Lavonis . 

Visa . - The Administrator, Gajanan Vittai Prabhu Desai. 


Edital n.º 18 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das 
Obras Públicas e Transportes que , tendo de serem restituídos 
os décimos e depósitos reservados para a garantia dà obrá 
de construção da rampa de barca de passaigern eſ colvale e 
construção da praça de automóveis eññ Cofvale, executada 
por Govinda Sinai Quencro Agacicar, de Pangim , são por este 
avisados os interessados a virem apresentar nesta Adminis 
tração no prazo de trinta dias a contar da data de publicação 
deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais, materiais e outras indemnizações a 
que se julguem com direito nos termos do $ único do ar 
tiigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor. 

Mapuçá , 5 de Junho de 1964. O Secretário , Sripada Go 
vinda Lavonis . 

Visto . -- Administrador , Gajanan Vittai Prabhu Desai. 


$ 
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Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Notice no . 12 
Ananta Xamba Sinai Borcar, Administrator : 

At the request of the Public Works Department it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as security 
for the execution of work of « Construction of ramp for 
Ferry - service and of Motor stand at Macasana » carried out 
by Govinda Sinai Quencró Agacicar, of Panjim , are to be 
refunded to him , all the parties concerned are hereby noti 
fied to submit to this office , within a period of thirty days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , any claims they may have as regards to non -pay 
ment of salaries , material and any other indemnifications to 
which they are entitled , in accordance with para 1 of the 
article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) 
in force . 

Pernem , 30th May , 1964, - The Administrator , Ananta 
Xamba Sinai Borcar. 


Edital n.º 12 
Ananta Xambá Sinai Borcar , administrador ; 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo de serem restituidos a Govinda Sinai 
Quencró Agacicar , de Pangim , os décimos e depósitos reser 
vados para a garantia da obra de « Construção da rampa 
de barca de passagem em Macasana e construção da praça de 
automóveis em Macasana » , são por este avisados todos os 
interessados a virem apresentar nesta Administração no prazo 
de 30 dias , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Em 
preitadas em vigor. 

Perném , 30 de Maio de 1964. -O Administrador , Ananta 
Xamba Sinai Borcar , 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders are invited in this Office on 8th July , 1964, 
at 11 a , m . for the execution of the work of consolidation of 
bund attached to the 10th plot of Agripato , belonging to the 
Comunidade of Parra, estimated at Rs. 820 / -, 

The conditions are mentioned in the respective file 
no . 8/1964 which may be consulted in this Office on any 
working day and during office hours . 

Every tender should accompany a temporary deposit of 
5 % of the said price of the work . 

If no tender is received on the abovementioned day, the 
Same will be accepted on the next day (9th July , 1964 ) , at 
the same hours . 

Tenders will be opened at 11-30 a , m , on the referred days, 
which are marked for its acceptance . 


Anúncio 
Anuncia -se novamente que no dia 8 do próximo mês de 
Julho, pelas 11 horas, serão recebidas Desta Administração 
propostas em carta fechada e lacrada para a execução da 
obra de consolidação do valado ligado ao 10.º lanço de Agri 
pato da comunidade de Parrá , orçada em Rps. 820 / -. 

As condições constam do respectivo processo n .° 8/1964 , 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos os 
dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância 
do depósito provisório a 5 por cento do referido preço . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas. 

A abertura de propostas será feita às 11,30 horas dos refe 
ridos dias designados para a sua aceitação . 


ane 


Notice 
Scaled tenders are invited in this Office upto 11 a.m. of 
7th July , 1964 , for the supply of a metallic cupboard for the 
archive of the Comunidade of Tiyim of this concelho . 

The conditions mentioned in the respeotive file 
no. 128/1964 which may be consulted in this Office on any 
working day and during office hours . 

Every tender should accompany a temporary deposit of 
Rs. 50 / 

Tenders will be opened at 11-30 2. m . on the above referred 
day . 

Mapuça 6th June 1964. The Secretary , Manguesa Ragoba 
Sinai Quencro . 

Visa : The Administrator , Pedro Inacio de Sousa Gonçal 


Anúncio 
Anunoia - se que até às 11 horas do dia 7 de Julho próximo, 
serão recebidas nesta. Administração propostas em carta fe 
chada e lacrada para o fornecimento de um armário de metal 
cromado para o arquivo da comunidade de Tivim deste con 
celho . 

As condições constam do respectivo processo n.º 128/1964, 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos os 
dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância 
do depósito provisório de Rps . 50 / -. 

A abertura da proposta será feita às 11,30 horas do refe 
rido dia . 

Mapuçá , 6 de Junho de 1964. - Secretáric , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . Administrador , Pedro Inácio de Sousa Gon 
çalves . 


ves . 


Departamento de Planificação e Fomento 


Planning and Development Department 
Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Notice 


In view of revision of ex - factory prices of sugar, it is 
hereby published for information of the consumers, that the 
price for sale of sugar grade D.30 , brought from Sangueshwar 
Factory , Belgaum from June 1964 will be as follows : 


D.30 


In Concelhos of Pernem , Satari and 

Canacona 
In other concelhos 


Avisa 
Em virtude da revisão de preços ex -fábrica , de açúcar , 
torna -se público , para conhecimento dos consumidores , que 
a partir de Junho de 1964 , os preços de venda do açúcar do 
teor D.30 , levantado da fábrica Sanqueshwar, de Belgão, 
serão os seguintes : 

D.30 
Nos concelhos de Perném , Satari e 
Canacona 

Rps . 1-28 por kg . 
Noutros concelhos 

Rps . 1-27 por kg , 
Os preços das consignações anteriores de açúcar, continuarão 
a ser os mesmos, isto é, Rps . 1-27 e Rps. 1-26 por quilo , 
respectivamente . 

Pangim , 4 de Junho de 1964 . O Director, Reduardo da 
Costa , 


Rs . 1.28 per kilo 
Rs. 1.27 per kilo 


The prices of previous sugar stocks will be maintained 
unchanged , i.e. Rs. 1.27 and 1.26 per kilo . 

Panjim , 4th June 1964. . The Director , Redualdo da Costa . 


18TH JUNE , 1964 
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Education , Public Health and Public Works 


Instrução , Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 

Secção de Edificios 


Buildings Division 


Notice 
Sealed tenders are invited for the Construction of Tourist 
Bungalow at Calangute , estimated at Rs. 5,20,000.00 p . (five 
laks and twenty thousand rupees only ) to reach this office 
not later than 11. a . m ., on 30th June, 1964 . 

Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of tender, besides 
the documents mentioned in Order (Portaria ) no . 7905 dated 
17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at the 
Buildings Department on all working days, during working 
hours . 

Buildings Departmeni of Public Works Department in Goa , 
10th June, 1964. — The Deputy Director , Joaquim Sebastião 
Pinto . 

Visa . The Director , Balcrisna R. Naique. 


Aviso 
Faz -se público que até às 11 horas do dia 30 de Junho 
de 1964, aceitam - se nesta Secção , propostas em carta fechada 
e devidamente lacrada para a execução da obra de « Cons 
truction of Tourist Bungalow at Calangute» , sendo a base 
de licitação de Rps . 520.000 / -. 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na pagadoria desta Direcção , 
o depósito provisório correspondente a 2,5 % da base de lici 
tação , juntamente com os documentos mencionados na Por 
taria nº 7905 , de 17 de Novembro de 1960 , com declaração 
de ter pago o imposto profissional. 

O respectivo processo encontra - se patente nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Secção de Edifícios da Direcção das Obras Públicas e Trans 
porties , um Goa , 10 de Junho de 1964 .. O Chefe da Secção , 
Joaquim Sebastião Pinto , 

Visto . O Engenheiro Director , Balcrisna R. Naique. 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 
Chant organized as per article 51 of Decree no. 3602 , 

of 24th November, 1917 
Name of the applicant Abdula, Can , of Nanuz of Satari 
taluka . 

Name of the plot - Government land known as « Baincul» 
applied for temporary concession by the said Abdula. Can . 

Situation of the plot — Situated at Massordem of Satari 
taluka . 

Boundaries East: Public road to Corqui; north ; Go 
vernment road from Sanquelim to Valpoi; west: Govern 
ment plot applied for by Xec Umor Amid Mirzan and 
south : Concession belonging to Daud Can , road to bairro 
dos moiros and water trench . 

Area : 9410,00 m . Land tax fixed : Rs. 5-32 n . p . 


Repartição de Agrimensura 
Relação organizada para os fins do artigo 51 . 

do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente Abdula Can , de Nanuz do concelho 
de Satari. 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Baincul» , requerido em concessão provisória por dito 
Abdula Can . 

Situação do terreno - Sito em Massordém do concelho 
de Satari. 

Confrontações Nascente : estrada municipal para Cor 
qui ; norte : estrada nacional Sanquelim - Vaipoi ; poente : 
terreno do Estado requerido por Xec Umor Amid Mirzam 
e sul: concessão de Daud Can , estrada para bairro dos 
moiros e sangria . 

Area : 9410,00 ma. Foro fixado : Rps . 5-32 n . p . 
Nome do requerente --- Anandibai Porobo Dessai, natural de 
Borús e residente em Cotigão do concelho de Carácona. 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Badegal» , requerido em aforamento pela dita Anandi 
Porobo Dessai. 

Situação do terreno Sito em Badegal do torofo de 
Cotigão do concelho de Canacona . 

Confrontações Nascente : Prédio de Padmavati Porobo 
Dessai ; norte : terreno do Estado ; poente : prédio de Dacu 
Mortu Naique e sul : terreno do Estado . 

Área : 19304,04 m . Foro fixado : Rps. 5-43 n . p . 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
em Goa , 9 de Junho de 1964. -- Oficial, Armando de Lima 
Pereira . 

Visto . - O Director , Prabacar Camotim . 


Name of the applicant - Anandibai Porobo Dessai, born at 
Borus and resident at Cotigão of Canacona taluka. 

Name of the plot - Government plot known as « Badegais 
applied on enphyteusis by the said Anandibai Porobo Dessai. 

Situation of the plot — Situated at Badegal of torofo of 
Cotigão of Canacona taluka . 

Boundaries -- East: Property belonging to Padmavati 
Porobo Dessai; north : Government plot ; west: property 
belonging to Dacu Mortu Naique and south : Government 
plot. 

Area : 19304,04 m ”. Land tax fixed : Rs. 5-43 n . p . 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey , in 
Goa , 9th June, 1964. — The Officer , Armando de Lima Pereira . 

Visa -- The Director , Prabacar Camotim . 


Permanent Purchase Comınittee 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order 7056 dated 24th 
October 1957 , notice is hereby given that the sealed tenders 
for the supply of uniform articles to the Goa Police , will be 
accepted within the period of 15 days subject to the following 
conditions : 

1 ) The tend. s should be forwarded to the Directorate of 
Industries and Mines stating the price of each article, the 
time limit of supply , number of industrial licence . The ten 
ders should also acompany the samples . 

2 ) Tenderers are required to make a temporary deposit . 
of Rs. 200 / - under the terms of article 1 of the Order no . 3890 ; 
dated 6th April 1944, with exception of those who have made 
the said deposit previously . 


Aviso 
Anuncia - se nos termos do artigo 7.º da Portaria n . 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957 , que se acha aberto concurso público , 
no prazo de 15 dias , para fornecimento de artigos de farda 
mento à Policia de Goa , mediante as seguintes condições : 

1 ) Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
Direcção de Indústrias e Minas com indicação de preço de 
cada artigo, o prazo de fornecimento e número de licença 
industrial. As propostas devem acompanhar as amostras . 

2 ) Os concorrentes devem ter o depósito provisório de 
Rps . 200 / - nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , de 
6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que ante 
riormente o tenham feito . 
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3 ) The security deposit of the contract will be equivalent 
to 5 % per cent of the price of adjudication . 

4 ) The uniforms should be stitched after the cloth is 
washed . 

5 ) Tenders which contains corrections and erasures which 
are not confirmed will not be accepted . 

6 ) Any further details should be obtained from Directorate 
of Industries and Mines and Goa Police Headquarters during 
office hours. 


3 ) o depósito definitivo para garantia do contrato de for 
necimento será de 5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4 ) Os artigos de fardamento devem ser talhados do tecido 
prèviamente lavado . 

5 ) Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas . 

6 ) Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Direcção de Indústrias e Minas e no Comando da Polícia de 
Goa , durante as horas normais de expediente . 


54 


10 


10 


- 


- 


List of Uniform Articles 
1 - Fatigue caps 

3053 
2 Coats 

1470 
3 Traffic coats 

34 
Buttons 

30536 
Badges 

2940 
6 Chevrons 

384 
7 -Waist belt with accessories leather 

564 
3 Whistle with chain 

1540 
9 Shorts ( Khaki ) 

4098 
Shirts (Khaki) 

4038 
11 — Chappals 

1172 
12 Socks 

1470 
13 - Kit boxes 

170 
14 Button Stick 

1470 
15 Carpets 

170 
16 Haversacks 

1470 
17 Jersey 

1540 
18 Shoes (Brown Canvas ) 

400 
19 Singlets 

3060 
20 Traffic umbrella s 

18 
21 — Braces for traffic umbrellas 
22 Musical badges 

58 
23 No. Brooch 

2940 
24 -Hose Tops 

2432 
25 Trousers for Motor Mechanics 

46 
26 - Mosquito nets 

1470 
27 Slacks 

140 
28 — Dungry suits for Armoures 

14 
29 — Boiler suits for Police Motor Mechanics 

50 
Panjim , 10th June, 1964. - The President of the Committee, 
Prabhakar Kamat. 


List of Uniform Articles 
1 - Fatigue caps 

3053 
Coats 

1470 
3 Traffic coats 
Buttons 

30336 
5 Badges 

2940 
6 Chevrons 

384 
7 ·Waist beit with accessories leather 

564 
8 Whistle with whain 

1540 
9 Shorts ( Khaki ) 

4098 
Shirts (Khaki ) 

4038 
1 1 Chappals 

1172 
12 Socks 

1470 
13 - Kit boxes 

170 
14 Button Stick 

1470 
15 Carpets 

170 
16 — Haversacks 

1470 
17 - Jersey 

1540 
18 Shoes ( Brown Canvas ) 

400 
19 - Singlets 

3060 
Traffic umbrellas 

18 
21 --Braces for traffic umbrellas 

18 
22 - Musical badges 

58 
23 No. Brooch 

2940 
24 Hose Tops 

2432 
25 - Trousers for Motor Mechanics 

46 
26 -Mosquito nets 

1470 
27 -Slacks 

140 
28 -- Dungry suits for Armoures 

14 
29- Boiler suits for Police Motor Mechanics 

50 
Pangim , 10 de Junho de 1964. --O Presidente da Comissão, 
Prabhakar Kamat. 


--- 
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Anúncios 


Notariado da Comarca de Salsete 


Advertisements 
Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 
Notary Office of the Judicial Division of Salcete in charge 
of the interim potary Raul de Santa Rita Vaz . 

In accordance with para 1 of article 179 of Law no. 2049 
of 6th August, 1951, and for the purposes of para 2nd of 
the same article, it is hereby announced , in due time, that, 
by deed drawn up on twenty second May , 1964 on folio 14 
onwards of Deed -Book No. 1215 of this Office, Armando 
Ferreira Alvares, married , physician , who was resident of 
Margão , has been declared qualified to be sole and universal 
heir of his mother Maria Luisa Herminia Ferreira Alvares 
who died in the state of widow on 3rd July , 1960 in Margão 
and immediately thereafter qualified themselves as sole and 
universal heirs of the said Armando who died in the married 
state on 17th October , 1961, this two sons Jose Filipe Alvares , 
physician , residing in the United States and Carlos Eugenio 
Carmo da Costa Ferreira Alvares , employee of Bank , resi 
ding in Bombay , both married . That Maria Luisa Herminia 
as well as the said Armando have left will. 

The aforesaid interested parties have been qualified having 
no one else who could prefer to them or who could compete 
with them for the inheritance of the deceased ones . 

Margao , 25th May , 1964. — The Notary , Raul de Santa 
Rita Vaz . 

V. no . 242/1964 


Cartório notarial da comarca de Salsete a cargo do notário 
interino Raúl de Santa Rita Vaz . 

Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei n . 2049, de 6 
de Agosto de 1951, e para os efeitos do § 2º do mesmo artigo, 
se faz público , em tempo útil, que, por escritura outorgada 
aos vinte e dois de Maio de 1964 de fl. 14 em diante do 
Livro n .° 1215 das notas deste Cartório , foi declarado habi 
litado Ammando Ferreira Alvares , casado , médico , domiciliado 
que foi em Margão, como único e universal herdeiro de sua 
mãe Maria Luisa Hermínia Ferreira Alvares, falecida no 
estado de viúva aos 3 de Julho de 1960 em Margão e logo 
a seguir habilitaram -se únicos e universais herdeiros do refe 
rido Armando falecido no estado de casado aos 17 de Outubro 
de 1961 os seus dois filhos José Filipe Alvares ,médico , morador 
nos Estados Unidos e Carlos Eugénio Carmo da Costa Fer 
reira Alvares , empregado do Banco , morador em Bombaim , 
ambos casados . Que tanto a Maria Luisa Hermínia como 
o referido Armando deixaram testamento . 

Foram os referidos interessados habilitados sem que haja 
quem lhes prefira ou com eles concorra a herança dos fale 
cidos . 

Margão , 25 de Maio de 1964. - O Notário , Raúl de Santa 
Rita Vaz . 

G. n .° 242/1964 


Administration Office of Marmagoa 
2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades it is hereby an 
nounced that Ananaibai Govinda Arxecar, resident at Vernā 
has applied for the construction of houses a plot no. 39 , si 
tuated on the hill of Cortalim and belonging to the Comuni 
dade of the same village , covering an area of 1000 m . It is 
bounded on the east with the plot R. no. LXXX ; on the west 
with the National road ; on the north with the plot R , no . LXXX 
and on the south with the plot R. no. LXXIX . 

V. no . 214/1964 

(Repeated : 


Administração do Concelho de Mormugão 
2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Anandibai Govinda 
Arsecar , residente em Vernâ , requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno da comunidade de Cortalim , 
compreendido no lobe n . 39 , sito no outeiro de Cortalim , na 
área de 1000 m , confrontado de nascente com o lote reser 
vado n .° LXXX ; de poente estrada nacional; de norte lote R. 
n . LXXX e de sul lote R. n . ° LXXIX . 

G. n . ° 214/1964 

(Repetido ) 


18TH JUNE , 1964 
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3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades it is hereby an 
nounced that Quexova Xete Arxecar , resident at Vernā , has 
applied for the lease of a plot nos . 37 and 38 , situated at Cor 
talim and belonging to the Comunidade of the same village, 
for the construction of a house , ing an area of 1592 m . 
It is bounded on the east with the National road ; on the 
west with the part of the plot no. 47 ; on the north with the 
plot no. LXXXI reserved and on the south with the part 
of the plot no . 47. 

V. no . 215/1964 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Quexova Xete Arse 
car , residente em Vernā , requereu em aforamento para cons 
trução de casa, um terreno da comunidade de Cortalim , com 
preendido nos lotes n.o 37 38 , sito no outeiro de Cortalim , na 
área de 1592 m ”, confrontado de nascente com a estrada na 
cional ; de poente restante parte do lote n.º 47; de norte lote 
reservado n . LXXXI e de sul restante parte do lote n.º 47. 

G. n ° 215/1964 

(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of thie Code of Comunidades it is hereby an 
nounced that Anandibai Govinda Arxecar, resident at Vernã , 
has applied for the construction of a house a plot no. 49 si 
tuated on the hill of Marmagoa and belonging to the Comu 
nidade of the same village, covering an area of 1000 ms. It 
is bounded on the east with the land of the Comunidade of 
Vadém ; on the west with ithe slope of the hill belonging to 
the private properties and on the north and south with the 
lano of the same plot no. 49. 

V. no. 216/1964 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Anandibai Govinda 
Arsecar, residente em Vernă , requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno da comunidade de Mormugāo 
compreendido no lote n .“ 49, sito no outeiro de Mormugão , 
na área de 1000 m *, confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade de Vadém ; de poente com vertentes dos pré 
dios particulares e de norte e sul com o terreno do mesmo 
lote n . " 49 . 

G. n . 216/1964 

(Repelido ) 


(Repeated ) 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades it is hereby an 
nounced that Conceição Jesuina Rodrigues , domestic, bachelor, 
and resident at Vasco da Gama, has applied for the least: 
of a plot no . 46 situated on the hill of Cortalim and belon 
ging to the Comunidade of the same village, for the cultiva 
tion of fruit trees , covering an area of 30 000 m . It is bounded 
on the north with the plot no . 199 of the usurpation ; on the 
tast with the Galle of Sebastião Gama; on the west with 
the R. plot no. 72 of the same Comunidade and on the scuth 
with the plot 110. 69 of the same Comunidade . 

Vasco da Gama, 29th May , 1964. -— The Secretary , Mables 
vor V , S. Sirvoicar . 

V. no . 217/1964 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330." do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Conceição Jesuína 
Rodrigues , solteira , doméstica, residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento para cultura de árvores frutíferas 
um terreno da comunidade de Cortalim , compreendido no 
lote n .° 46 , sito no outeiro de Cortalim , na área provável de 
30 000 mp, confrontado de norte com o lote n.º 199 de usur 
pação ; de nascente com o Galle de Sebastião Gama; de poente 
com o lote reservacio 71. 72 da dita comunidade e de sul com 
o lote reservado n.º 69 da mesma comunidaäe . 

Vasco da Gama, 29 de Maio de 1964 . O Secretário , 
Mablesvor V. S. Sirvoicar. 

G. n . 217/1964 

( Repetidin ) 


-- 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 


---------------- 


6 It is hereby announced again , that on the 15th July 1964 , 
at 11 a . m ., at the premises of the abovesaid Administration 
Office , auction will take place of an uncultivated and unused 
plot which is the part of the reserved plot n.º XII, situated 
at Formagudi and belonging to the Comunidade of Bandora , 
has applied for lease for the purpose of construction of a 
house, by Prabacar Govinda Sinai Cuvelcar , married , 
phisycian , residing at Ponda , covering an area of 1.000 m ”, 
plot which is bounded on the east with the reserved plot 
n . XIV ; on the west with the reserved plot n .“ XIII ; on the 
north with the remaining part of the plot n ." XII and on 
the south with the plot applied for lease by Vassanti 
Naguendra Naique Gaunencar, for the annual rent of Rs. 10 /-. 
File no. 99/1963. 

C / 


Secção das Comunidades 
6 Anuncia -se novamente, que no dia 15 de Julho pró 
ximo pelas 11 horas, à porta da sobreditai Administração , 
será levado , em hasta pública , um terreno inculto e desapro 
veitado que faz parte do lote reservado n.º XII , sito em For 
magudi e pertencente à comunidade de Bandora , requerido 
em aforamento para a construção da casa , por Prabacar 
Govinda Sinai Cuvelcar, casado , médico , residente em Pondá , 
na área de 1.000 mp, terreno que é confrontado de nascente 
com o lote reservado n.º XIV ; de poente com o lote reservado 
n ." XIII ; de norte com a restante parte do lote n.º XII e de 
sul com o terreno requerido em aforamento por Vassanta 
Naguendra Naique Gaunencar , pelo foro ánuo de Rps. 10 / -, 


C / C 


7 It is hereby announced again that, on the 15th July 
1964 , at 12 noon , at premises of the abovesaid Administration 
Office , will take place of an uncultivated and unused plot , 
which is the part of the plot no. XII, situated at Formagudi 
and belonging to the Comunidade of Bandora , has applied 
for lease , for the purpose of construction of a house by 
Satchitananda. Sadassiva Sinai Cacodcar , married, merchant, 
residing at Navelim of Salcete, covering an area of 1.000 m ", 
plot which is bounded on the east with the reserved plot 
no. XIV ; on the west with the reserved plot no . XIII ; on 
the north with the remaining part of the plot no . XII and 
on the south by the plot of land applied for lease by 
Prabacar Govinda Sinai Cuvelcar , for the annual rent of 
Rs. 10 / - . File no . 100/1963 . 

C / 


7 Anuncia -se novamente que, no dia 15 de Julho próximo , 
pelas 12 horas , à porta da sobredita Administração , será 
levado em hasta pública , un terreno inculto e desaprovei 
tado que faz parte do lote n ." XII, sito em Formagudi e per 
tencente à comunidade de Bandorá , requerido em aforamento , 
para construção da casa , por Satchitananda Sadassiva Sinai 
Cacodcar, casado , comerciante , residente em Navelim de Sal 
sete , na área de 1.000 m *, terreno que é confrontado de nas . 
cente com o lote reservado n ." XIV ; de poente com o lote 
reservado n.º XIII ; de norte com a restante parte do lote 
n ." XII e de sul com o terreno requerido para aforamento 
por Prabacar Govinäa Sinai Cuvelcar , pelo foro ánuo du 
Rps. 10 / -. Processo n ." 100/1963 . 

C / C 


8 It is hereby announced again that on the 16th July 
1964, at 11 a . m ., at the premises of the abovesaid Aaminis 
tration Office, auction will take place of an uncultivated 
plot of land and destined for the building purpose which is the 
part of the plot of land no. XI , of the survey chart of the 
Comunidade, situated at Formagudi and belonging to the 


8 Anuncia - se novamente que no dia 16 de Julho próximo, 
pelas 11 horas , à porta da sobredita . Administração , será 
levado em hasta pública , um terreno inculto e destinado para 
construção de casas que faz parte do lote n .° XII , da planta 
da, tombação da comunidade sito em Formagudi e perten 
cente à, comunidade de Bandora , requerido em aforamento . 
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Comunidade of Bandora , has applied for lease for the purpose 
of construction of a house , by Antonio Maria Silveira , 
married , commercial employee , born at Santo Estevam and 
residing at Vasco da Gama, covering an area of 1000 m , 
plot which is bounded on the east by the reserved plot of land 
no . XIV belonging to the Comunidade ; on the west by the 
reserved plot of land no . XIII belonging to the Comunidade ; 
on the north by the plot of land applied for lease by Ramabai 
Borcar and on the south by the plot of land applied for lease 
by Prabhacar Arolkar, for the annual rent of Rs. 10 / -. File 
no . 89/1962 . 

C / a 


para construção de casa , por António Maria Silveira , .casado , 
empregado comercial, natural de Santo Estêvão e residente 
em Vasco da Gama, na área de 1000 m ", terreno que é con 
frontado de pascente com o lote reservado n.º XIV da comuni 
dade ; de poente com o lote reservado n.º XIII da comunidade ; 
de norte com o terreno requerido por Ramabai Borcar e de 
sul com o terreno requerido . por Prabhacar Arolkar, pelo foro 
ánuo de Rps . 10 / -. Processo n.º 89/1962, 

C / C 


9 It is hereby announced again that on the 16th July 
1964, at 12 noon , at premises of the abovesaid Administration 
Office auction will take place of an uncultivated plot of land , 
destined for building purpose which is the part of plot of 
land no. XII , situated at Formagudi and belonging to the 
Comunidade of Bandora , has applied for lease for the cons 
itruction of a house , by Prabhacar Raghunati Arolkar , 
bachelor , merchant, born at Vengurla and residing at Vasco 
da Gama, covering an area of 1000,31 m ", plot which is 
bounded on the east with the reserved plot no . XIV belonging 
to the Comunidade; on the west with the reserved plot of 
land no . XIII belonging to the Comunidade ; on the north 
with the plot applied for lease by Antonio Silveira and on 
the south with the plot of iand applied for lease by Arvinda 
Gaunencar , for the annual rent of Rs. 10 / -. File no. 88/1962 . 

Ponda , 11th June, 1964. - The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 
Visa . The Administrator, Roguvira Xamba Sinai Borcar . 

C / a 


9 Anuncia -se novamente que no dia 16 de Julho próximo, 
pelas 12 horas , à porta da sobredita Administração, será 
levado em hasta pública , um terreno inculto e destinado para 
construção de casas, que faz parte do lote n.º XII, sito em 
Formagudi e pertencente à comunidade de Bandorá , reque 
rido em aforamento , para construção de casa , por Prabhacar 
Raghunath Arolkar , solteiro , comerciante, natural de Vengurlá 
e residente em Vasco da Gama, na área de 1000,31 m , terreno 
que é confrontado de nascente com o lote reservado n.º XIV 
da comunidade ; de poente com o lote reservado n.º XIII da 
comunidade ; de norte com o terreno requerido por António 
Silveira e de sul com o terreno requerido por Arvinda Gaune 
car, pelo foro ánuo de Rps. 10 / -. Processo n .° 88/1962. 

Ponda , 11 de Junho de 1964. — O Secretário da Adminis 
tração , Sadassiva Ussó Porobo Dessai. 
Visto : O Administrador , Roguvira Xamba Sinai Borcar . 

C / C 


- 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


10 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , which is in force 
at present, it is hereby announced that Soda Folo Dessai, mar 
ried , proprietor , residing at Quepem , has applied for the lease 
of an uncultivated and dissipated plot covering an area of 
three hectares known as « Coiratamola » , situated at Adnem 
and belonging to the Comunidade of Adnem for the cultiva 
tion of cashew and other fruit trees bounded on the east by 
the public road , on the west by private property of Zoivonta 
Poi Cacodo from Cuncolim , on the north by « Popoichiadon 
gor» and on the south by the public road and private property 
of Guno Santu Podiar , from Paroda . File no. 11/964 . 

Quepem , 3rd June, 1964. — The Secretary , Jaianta Visvo 
nata Sinai Narcornim . 

C / a 
(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Soda Foló 
Dessai, casado , proprietário , residente em Adném , requereu 
em aforamento para os fins de cultura de cajueiros e outras 
árvores frutíferas uma área de três hectares do terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Coirotamola » , sito em 
Adném ze pertencente à comunidade de Adném , confrontado 
de nascente com caminho público ; de poente com o prédio 
particular de Zoivonta Poi Cacodó , de Cuncolim ; de norte 
com « Popoichiadongor » e de sul com caminho público e 
prédio particular de Guno Santu Podiar , de Parodá . Processo 
n ." 11/964, 

Quepém , 3 de Junho de 1964. - O Secretário, Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 

C / C 
( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goo 


11 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Narsinva Vitola Xetio , married and 
residing at Calapor , has applied for the lease of a plot for 
the construction of a house , belonging to the Comunidade 
of Cujira , situated in the aforesaid village , named « Candolém » ; 
bounded on the north by the limit of the strip no. 119 of the 
aforesaid Comunidade; on the south by the divisional line of 
50 metres of the strip ; on the east by the remaining porttion 
of the said strip no . 119 and on the west by the road separated 
in the plot of the same strip , having a probable area of 
11000 m " . 

Goa , 9th April, 1964. — The acting Secretary, Boguonto 
Porobo Verlencar , 

V. no . 243/1964 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Narsinva 
Vitola Xetió , casado e residente em Calapor , requereu em 
aforamento um terreno para construção duma casa , perten 
cente à comunidade de Cujirá , sito na dita aldeia , denominado 
« Candolém » ; confrontado de norte com o limite do lote 
n.º 119 da dita comunidade ; de sul com a linha divisória 
de faixa de 50 metros ; de nascente com a restante parte do 
dito lote n.º 119 e de poente com a estrada separada no terreno 
do mesmo lote , na área provável de 1000 m *. 

Goa , 9 de Abril de 1964. — Servindo de Secretário , Bogvonto 
Porobo Verlencar. 

G. n . 243/1964 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


12 


In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Coimunidades in force, it is 
hereby announced that Vassudeva Madeva Salgaocar, married , 
landlord , residing in Vasco da Gama, has applied for lease 
for construction of house , of an uncultivated , rocky and unused 
plot of land, about 1000 m in area ; called « Choramboly » 
situated in the hill of Nagoa and belonging to the Comunidade 
of Nagoa , being the same plot bounded on the east by the 
inain road leading from Cortalim to Margāo ; on the west by 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Vassudeva 
Madeva Salgãocar, casado , proprietário , residente em Vasco 
da Gama, requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado com a área 
provável de 1000 m®, denominado « Choramboly » , sito no outeiro 
de Nagoá e pertencente à comunidade de Nagoa , sendo o 
mesmo terreno confrontado de nascente com a estrada nacio 


3 


18TH JUNE , 1964 
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the land « Choramboly » of the said .Comunidade ; on the north 
by the land leased to Francisco João Amancio Fernandes now 
belonging to the heirs of Ramacrisna Damodora Camotim , 
from Curtalim and on the south by reserved plot no. 412 and 
the said « Choramboly » of the Comunidade of Nagoa . File 
no . 123/1964 . 

Margão, 22nd May, 1964. -- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 220/1964 

(Repeated ) 


nal que de Cortalim se dirige a Margão ; de pconte como 
terreno « Choramboly » da dita comunidade ; de vrte como 
aforamento de Francisco João Amâncio Fernandes ora per 
tencente aos herdeiros de Ramacrisna Damodora Camotim , de 
Cortalim e de sul com o lote reservado n , 412.° e dito « Cho 
ramboly » da comunidade de Nagoá . Processo n .° 12341964 . 

Margāo , 22 de Maio de 1964 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar, 

G. n ° 220/1984 

(Repetido ) 


13 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Maria Zita Noronha da Gama, resid 
ing at Nagoa of Salcete , has applied for lease , for construc 
tion of house , of a rocky and unused plot of land of the 
Comunidade of Nagoa , about 1000 m² in area , which lies to 
the right of the main road and at the entrance of the ward 
Castelovado situated at Nagoa , and is bounded on the east 
by cashew -grove of the heirs of Lazaro Benedito do Rosario 
Gondiçalo Pereira , of Jose Roque Machado , of José Adolfo 
dos Remedios Sena , of João Nicolau Pereira , and of Nicolau 
Euclides da Cunha ; on the west by the land reserved along 
the main road ; on the north by reserved land , cashew -grove 
of the heirs of Lazaro Benedito do Rosario Gondiçalo Pereira 
and on the south by the road no . 83. File no. 144/1964. 

V. no. 239/1964 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que Maria . 
Zita Noronha da Gama, residente em Nagoa de Salsete , re 
que em aforamento , para construç de casa , um terreno 
rochoso e desaproveitado, da comunidade de Nagoa , com a 
área provável de 1000 m ", que fica à direita da estrada . 
nacional e na estrada do bairro Castelovadó, sito em Nagoá , 
confrontado de nascente com cajual dos herdeiros de Lázaro 
Benedito do Rosário Gondiçalo Pereira , dos de José Roque 
Machado , de José Adolfo dos Remédios Sena, dos de João 
Nicolau Pereira e dos de Nicolau Euclides da Cunha ; de 
poente com terreno salvado ao longo da estrada nacional; 
de norte com terreno salvado, cajual dos herdeiros de Lázaro 
Benedito do Rosário Gondiçalo Pereira e de sul com o ca 
minho n.º 83. Processo n . ° 144/1964 . 

G. n .° 239/1964 


14 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Jose Herculano Vicentinho Cabral, 
residing at Nagoa of Salcete, has applied for lease , for cons 
truction of house , of a rocky and unused plot of land of the 
Comunidade of Nagoa which lies to the right of the main 
road and at the entrance of the ward Castelavado , situated 
at Nagoa , about 1000 m in area , and is bounded on the east 
by cashew - grove of the heirs of Lazaro Benedito Rosario 
Gondiçalo Pereira , of Jose Machado , of Jose Adolfo dos Re 
medios Serna , of João Nicolau Pereira and of Nicolau Eucli 
des da Cunha ; on the west by the land reserved along the 
main road ; on the north by reserved land , cashew - grove of 
the heirs of Lazaro Benedito Rosario Gondiçalo Pereira and 
on the south by road no . 83. File no. 143 / -1964 . 

V. no . 240/1964 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do .vigente Código das Comunidades anuncia - se que José 
Herculano Vicente Cabral, residente em Nagoa de Salsete , 
requereu em aforamento , para construção de casa, um terreno 
rochoso e desaproveitado, da comunidade de Nagoa que fica 
à direita da estrada nacional e na entrada do bairro Caste 
lovadó , sito em Nagoá , com a área provável de 1000 m e 
confrontado de nascente com cajual dos herdeiros de Lázaro 
Benedito Rosário Gondiçalo Pereira, cos de José Roque Ma 
chado , de José Adolfo dos Rmédios Sena , dos de João Nicolau 
Pereira e dos de Nicolau Euclides da Cunha ; de poente ter 
reno salvado ao longo da estrada nacional; de norte com 
terreno salvado , cajual dos herdeiros de Lázaro Benedito 
Rosário Gondiçalo Pereira e de sul com caminho n .° 83 . 
Processo n .° 143/1964 . 

G. n .° 240/1964 


15 


There having been a divergency between the bounda 
ries indicated in the initial petition and those verified in the 
respective administrative inspection , it is again announced , 
in accordance with and for the purpose established in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades in force , that Domingos 
Pereira , married , landlord , residing at Nuvem , has applied 
for lease , for cultivation of cashew - trees , of an uncultivated 
and unused plot of land called « Beincho -udo » of the Comu 
nidade of Margão, 60422 m² in area , which is bounded on 
the east by the landed properties of the heirs of Piedade 
Dias, Carmelina Miranda e Silva, and those of Joaquim João 
Fernandes e Conceição Gomes ; on the west by those of the 
heirs of Aluisio Colaço e Bernardo Colaço , and those of Joa 
quim Mariano Alvarcs , those of the heirs of Francisco Xavier 
Meneses, Gabriel Dias and Joaquim Mariano Dias, those of 
Roque Moniz and Taumaturgo Bragança and Father Sertório 
Gomes and heirs of Teodoro Gomes ; on the north by those 
of Antonio Pedro Carvalho and heirs of Diogo Barreto and 
on the south by those of the heirs of Joaquim Antonio Colaço , 
José Salvador Borges, Joaquim Filipe Borges , . X. We 
lington de Melo and of Damaciano da Costa and those of 
Nazareth Pinto , Jose Antonio Pinto and Menino Cardozo and 
heirs of Piedade Barreto and the landed property of Inacinho 
Fernandes and Camilo João Siqueira and heirs of Jose Borges 
and that of Alberto Borges . File no. 152/1960. 

Margão , 6th June, 1964. — The acting Secretary , Harinata 
Pundolica Noique . 

Visa . - The acting Administrator, Bogvonto Vitol Porobo 
Chiinvlcar . 

V. no . 236/1964 


15 Tendo havido divergência das confrontações , entre as 
indicadas na petição inicial e as apuradas na respectiva ins 
pecção administrativa, novamente anuncia - se , nos termos e 
para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades , que Domingos Pereira , casado , proprietário , 
residente em Nuvém , requereu em aforamento , para cultura 
de cajual, um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Beinchó - udó » , da comunidade de Margão , na 

área de 
6,0422 Ha., confrontado de nascente com os prédios dos her 
deiros de Piedade Dias, Carmelina Miranda e Silva , e prédios 
de Joaquim João Fernandes e Conceição Gomes ; de poente 
com os herdeiros de Aluísio Colaço e Bernardo Colaço e com 
os de Joaquim Mariano Alvares , com os dos herdeiros de 
Francisco Xavier Meneses , Gabriel Dias e Joaquim Mariano 
Dias, com os de Roque Moniz e Taumaturgo Bragança e 
Padre Sertório Gomes e herdeiros de Teodoro Gomes ; de 
norte com os de António Pedro Carvalho e herdeiros de Diogo 
Barreto e de sul com os dos herdeiros de Joaquim António 
Colaço , José Salvador Borges , Joaquim Filipe Borges , F. X. 
Welington de Melo e de Damaciano da Costa e com os de 
Nazareth Pinto , José António Pinto e Menino Cardoso e her 
deiros de Piedade Barreto e propriedade de Inacinho Fer 
nandes e Camilo João Sequeira e herdeiros de José Borges 
e com a propriedade de Alberto Borges . Processo n.º 152/1969. 

Margāo , 6 de Junho de 1964. Servindo de Secretário , 
Harinata Pundotica Naique. 

Visto . — Servindo de Administrador , Bogvonto Vitot Porobo 
Crimulcar . 

G. n .° 236/1984 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


16 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that, Sebastião Floriano Siqueira , from Nachinola , 
has applied on lease for the purpose of construction of quar 
ters annexed to his house , situated at Nachinola , an unused , 
rocky and hilly plot , pamed « Sudirvaäechi Muddi» , lot no. 72 
of plant, situated at the ward Zoidarvadó, of Nachinola , and 


Administração das Comunidades de Bardes 
16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sebastião Flo 
riano Sequeira, de Nachinolá , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa de morada , sito em Nachinola , um 
terreno outeiral, rochoso e desaproveitado, ligado ao prédio 
da dita casa de morada , denominado « Sudirvadechi Muddi» , 
lote n .° 72 do tombo, sito no bairro Zoidarvadó, de Nachinola 


i 


.. 
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belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east by the plot leased to Santana Emilia Carneiro , 
now belonging to the applicant and municipal street Mapuça 
-Aldonā ; on the west by a public road ; on the north by the 
remaining part of the said lot no . 72 and on the south by the 
said plot of Santana Emilia Carneiro , covering an area of 
250 mm. File no . 139/1964 . 

V. no . 228/1964 


e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado 
de nascente com o aforamento de Santana Emilia Carneiro , 
ora pertencente ao requerente le estrada municipal Mapuçá 
-Aldonã ; de poente com o caminho público inter- aliano ; de 
norte com a restante parte do dito lote n .° 72 e de sul, com o 
referido aforamento de Santana Emilia Carneiro , na área 
provável de 250 mm. Processo n .° 139/1964 . 

G. n . 228/1964 


17. There having been divergency between the bounda 
ries as indicated in the initial petition and those verified on 
the spot at the time of measurement, it is again announced 
in the terms and for the purpose established in the article 
330 of the Code of Comunidades that an uncultivated , rocky 
and unused plot, named « Zambeachi Addi» , situated at Duler 
of Mapuça and belonging to the Comunidade of the same 
village, was measured out to be leased to Dominica Carmelina 
Coutinho, from Mapuça , for the purpose of construction of 
a garage and garden . The plot was measured in two parts . 
The first, that is situated on the eastern side of the Chapel 
existing in the said land, is bounded on east by a stream 
of the width of one metre and sixty centimetres after which 
is situated the municipal street ; on the west by the land of 
Chapel on the north by the land of the applicant and on the 
south by the land of the Comunidade of the width of nine 
metres and fifty centimetres, covering an area of eighty sq. 
metres . The second that is situated on the western side of 
the said Chapel, is bounded on the east by the land of the 
said Chapel ; on the west and the south by the land of the 
said Comunidade and on the north by the land of the appli 
cant covering an area of sixty square metres and on an 
annual lease rent to the area total of hundred and fourty 
sq . metres , one rupee and fifty naye paise . File no. 79/1963. 

Mapuça , 29th May , 1964.- The Secretary , Manguexa R. S. 
Quencro . 

V. no . 241/1964 


17 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que a 
Dominica Carmelina Coutinho, de Mapuçá , foi medido em 
aforamento para serventia da sua casa , um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Zambeachi- Addi» , sito 
em Duler de Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia ; o terreno foi medido em duas adições , sendo primeira 
que fica para o lado nascente da capela existente no dito 
terreno se confronta de nascente com o rigueiro de largura 
de um metro e sessenta centímetros depois do qual fica a 
estrada municipal ; de poente com o terreno da dita cape 
linha ; de norte com o terreno da requerente e de sul com o 
terreno da comunidade de largura de nove metros e cinquenta 
centímetros , na área de oitenta metros quadrados . A segunda 
adição , que fica do lado poente da dita capelinha se con 
fronta de nascente com o terreno da dita capelinha ; de poente 
e sul .com o terreno da dità comunidade e de norte como 
terreno da requerente , na área de sessenta metros quadrados , 
arbitrando o foro anuo de uma rupia e cinquenta naye paise 
à área total de cento quarenta metros quadrados . Processo 
n . 79/1963 . 

Mapuçá , 29 de Maio de 1964 . O Secretário , Manguesa 
R. S. Quencró . 

G , n . ° 241/1964 


18 On the 1st July 1964 , at 11 a . m ., a public auction will 
be held at the gate of this Administration , of an uncultivated 
and unused plot, named « Nagdo - Sorvo » , situated at Revora 
and belonging to the Comunidade of the same village , applied 
on lease for the purpose of construction of a house by Se 
gunem Bagear, widow of Segun Vitu Bagcar , from Revora , 
bounded on the east by the land of the same Comunidade ; on 
the west partly by the property of Lourenço Miguel Rodrigues 
and partly by the land of the Comunidade; on the north by 
a strip of land reserved along the road that has a width at 
the extremities of ten metres on eastward and four metres 
on the west -wards , and on the south by the plot leased to 
Vencu Saji te , covering an area of 1000 m and on an annual 
lease rent of ten rupees . File no . 42/1963. 

Mapuça , 29th May 1964. The Secretary , Manguesa R. S. 
Quencro . 
Visa . The Administrator , Souza Gonçalves , 

V. no . 226/1964 


18 No dia 1 de Julho próximo, pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública à porta desta Administração , um terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Nagdó -Sorvo » , sito em 
Revorá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento para construção da casa por Se 
gunem Bagcar, viúva de Seguna Vitu Bagcar, de Revorá , 
confrontado de nascente com o terreno da mesma comunidade ; 
de poente em parte com o prédio de Lourenço Miguel Rodri 
gues e em parte com o terreno da comunidade ; de norte com 
a faixa do terreno reservado ao longo do caminho , cuja largura 
nos extremos é de dez metros do lado nascente e de quatro 
metros do poente e de sul com o aforamento de Vencu Saji 
Xete , na área de 1000 m² e com foro ánuo de dez rupias. 
Processo n.º 42/1963 . 

Mapuçá , 29 de Maio de 1964 . O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 
Visto . —O Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n .° 226/1964 
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Revora 
19 The abovementioned Comunidade -is convened to meet 
at its meeting place, for an extraordinary meeting at 10 a . m ., 
on third Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, to give its opinion on the destitution 
of the porter Leopoldina Fernandes , by order of the higher 
authorities , 

Revora , 3rd June, 1964. — The Clerk , Narahar Panduranga 
Sinai zaqui . 

V. no . 225/1964 
Nagoa of Salcete 
20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting on the 3rd Sunday at 10 a . m ., 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
in order to decide whatever is convenient on the petition of 
plot known as « Choramboli» situated in Nagoa for the pur 
pose of construction of a house by Cuxa Roguvir Sinai Cur 
chorcar, residing at Verna, covering an area approximately 
of 1000 m . 

Nagoa , 18th May , 1964 . The Clerk , Balcrisna G. P. 
Mamoro . 

V. no. 227/1964 
Gaundongrem 
21 The above comunidade is hereby convened for 
meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the publi 
cation hereof in the Government Gazette , at 11 a . m ., in 


Revora 
É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , nas suas casas de sessões, pelas 
dez horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre a destituição da 
porteira Leopoldina Fernandes , por ordem superior . 

Revorá , 3 de Junho de 1964. - O Escrivão , Narahar Pan 
duranga Sinai Zaqui. 

G. n . 225/1964 
Nagoa de Salsete 
20 É convocada esta comunidade para reunindo - se em 
sessão extraordinária no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletin Oficial, às 10 horas , pronunciar o que tiver 
por conveniente sobre o pedido do terreno denominado « Cho 
ramboli» , sito em Nagoa e requerido em aforamento para 
construção da casa, na área de 1000 m aproximadamente 
por Cuxá Roguvira Sinai Curchorcar , residente em Vernā , 

Nagoá , 18 de Maio de 1964. — O Escrivão , Balcrisna G. 
P. Mambró . 

G. n . 227/1964 
Gaundongrém 
21 E convocada & supradita comunidade, para se reunir 
no local das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de 


a 
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order to give its opinion upon the petition of Santana Cardozo 
residing at Galgibaga of Poinguinim , in which he asks for 
the land lease of the plot named « Oliemola » situated at 
Gaundongrem and belonging to this Comunidade, covering 
the appzoximate area of 10 Ha. for plantation . 

Poinguinim , 9th June, 1964. — The Clerk in charge, Krishna 
Bhiku Prabhu Gaonkar . 

V. no . 231/1964 

Pilerne 
22 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Hall, for a special meeting , at 10 a . m . on the 
3rd Saturday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette, with the representation of two third 
of its social capital in order to consider the petition of the 
Sarpanch of Gram - Panchayat of Pilerne -Marra , in which a 
financial aid of Rs. 50.000-00 for the construction of a new 
building of public interest, is sought from this Comunidade . 
If it does notmeet on this day it is convened on the 4th Satur 
day, in the same manner, on the same time and place and 
to consider the same matter , and even if it does not meet , 
it is convened for the third time, on the 4th Sunday, in the 
ordinary form , on the same time and place to consider the 
same matter . 

V. no . 234/1964 


pronunciar sobre a petição em que Santana Cardoso , residente 
em Galgibaga de Poinguinim , pede em aforamento o terreno 
denominado Oliemola » , sito em Gaundongrém e pertencente 
a esta comunidade, na área aproximada de 10 Ha., para a 
cultura , 

Poinguinim , 9 de Junho de 1964. O Escrivão encarregado, 
Crisna Bicú Porobo Gauncar . 

G. n . 231/1964 

Pilerne 
22 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, em sessão extraordinária , pelas 
10 horas, no terceiro sábado após a publicação deste no 
Boletim Oficial, com representação de dois terços do seu 
capital social, a fim de pronunciar sobre a petição do sar 
panch de Gram -Panchayat do Pilerne -Marrá , em que solicita 
auxilio financeiro desta comunidade na importância de 
Rps. 50 000 / - para construção dum edifício , de interesse pú 
blico . Não se reunindo neste dia é convocada a mesma, no 
quarto sábado , na mesma forma, no mesmo local, mesma 
hora e para tratar do mesmo assunto e ainda não se reunindo, 
é convocada a mesma pela 3.2 vez , no quarto domingo , pela 
forma ordinária , no mesmo local e horas e para tratar do 
mesmo assunto . 

G. n . 234/1964 


23 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Hall, for a special meeting , at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice hereof in the 
Government Gazette , in order to consider the file no . 357 of 
1963 in which Joaquim de Souza of Pilerne asks for the lease 
of a plot covering an area of 150 m , named « Nunichem 
Vissol» belonging to the above Comunidade , for the inlet 
of his house . 

Pilerne, 1st June , 1964. - The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 235/1964 
Neura - o -Grande 
24 Under orders from the higher authorities , the twenty 
biggest share holders of this Comunidade are hereby convened 
for a meeting , at the usualmeeting place , at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , so as to give their opinion on the expenditure incur 
red with the reconstruction works of the separating bund , 
situated between the paddy field plots « Neräa » and « Silpa » . 
File no . 163/1960 . 

Neura , 12th June, 1964.- - The Clerk , Subraia Porobo Dar 
votcar . 

V. no . 237/1964 


23 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinária , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 357 
de 1963, em que Joaquim de Sousa , de Pilerne, pede em 
aforamento para serventia da sua casa o terreno denominado 
« Nunichem Vissol» , sito em Pilerne e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , na área de 150 mp. 

Pilerne, 1 de Junho de 1964 . -O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n .° 235/1964 
Neura - o -Grande 
24 Por determinação superior são convocados os vinte 
maiores interessados desta comunidade, para se reunirem no 
local das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de emitirem o seu 
parecer sobre a despesa feita com as obras de reconstrução 
do valado divisório entre as casanas « Nerdá » e « Silpá » . Pro 
cesso n . ° 163/1960 . 

Neurá , 12 de Junho de 1964 . O Escrivão , Subraja Porobo 
Darvotcar. 

G n . ° 237/1964 


w 


Private advertisements 


Particulares 


25 The public are hereby informed that the Government 
has accorded sanction to the partnership firm known as « the 
Santa Cruz Bus Transport Co.» with its office at Calangute, 
Bardez , Goa and has commenced business from 5th April, 
1964 , 

The said firm has the following five partners namely : 
1 ) Shri Anacleto Alexandre Jose Bragança ; 2 ) Shri Ragio 
Naik ; 3 ) Shri Sanvalo Vishnoo Vengurlencar ; 4 ) Shrimati 
Calianibai Simipuruseann and 5 ) Shri Sridora Vishnoo Ven 
gurlencar , all residing at Calangute , Goa , and is at present 
operating the Bus no . IGN -07-44 on Candolim - Calangute 
-Mapusa route . 

Alexandre Bragança 

( Partner ) 
Calangute , 10th June , 1964 . 

V , no . 230/1964 


25 Faz- se público que o Governo concedeu autorização à so 
ciedade « Santa Cruz Bus Transport Co.» , com sede em Ca 
langute , Barães, Goa , que já começou a operar a partir de 
5 de Abril de 1964. A referida sociedade é constituida pelos 
seguintes cinco sócios; 1 ) Sr, Anacleto Alexandre José Bra 
gança ; 2 ) Sr. Ragló Naik ; 3 ) Sr. Sanvalo Vishnoo Vengur 
lencar ; 4 ) Sr. Calianibai Simipuruscan e 5 ) Sr. Sridora 
Vishnoo Vengurlencar , todos residentes em Calangute , Goa . 
A dita sociedade está a operar, ao presente , o auto carro 
n .° IGN - 07-44 no percurso Candolim - Calangute -Mapuçá . 


Alexandre Bragança 

( sócio ) 
Calangute , 10 de Junho de 1964 . 

G. .* 230/1964 


26 Domingos Militão Egídio Fernandes , from Sangolda, 
as the son and interested party in the inheritance of his 
deceased father João Luis Fernandes , intends to collect from 
the treasury of the Comunidade of Nachinola the sum of 
Rs. 88-30 n . p . of the dividends of the « jono belonging to 
the said João Luis, for the years 1954 to 1960 — Any person 
who wishes to claim may do so in the competent offices 
and within the established time limit . 

V. no . 229/1964 


26 Domingos Militão Egídio Fernandes , de Sangoldá , na 
qualidade de filho e interessado na herança do seu finado 
pai João Luís Fernandes , pretende arrecadar do cofre da 
comunidade de Nachinolá a quantia de Rps . 88-30 n . p ., pro 
veniente dos proventos do jono pertencente ao dito João Luís , 
referentes aos anos 1954 a 1960 . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes e 
dentro do prazo . 

G. n .° 229/1964 


27 Gounçu Bi, widow of Cagi Mamod Gaunço , hereby 
announces that she wishes to receive from thë treasury of 
Comunidade of Candeapar of Ponda Taluka , the sum of 
Rs. 17-78 n . p . of the pensions Acca , for the last ten years 


27 Gounçu Bi, viúva de Cagi Mamod Gaunço , anuncia 
que pretende levantar do cofre da comunidade de Candeapar, 
do concelho de Pondá , a importância de Rps. 17-78 n . P., pro 
veniente de pensões Acca referentes aos anos de 1954 a 1963, 


410 


SERIES III No. 25 ... 


1954 to 1964, belonging to her late husband the above said 
Cagi Mamod Gaunço . Those who have any claim to lodge, 
may do so within the limit established by law , in the compe 
tent offices . 

V. no . 232/1964 


pertencentes ao seu finado marido dito Cagi Mamod Gaunço . 
Quem queira reclamar contra a presente pretensão o faça 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n. 1832/1964 


28 Biqui Loximona Porobo Gãocar , Gopinata Loximona 
Porobo Gãocar , grandsons of late Loximona Porobo Gãocar ; 
Anta Narana Porobo Gãocar, Panduronga Babli Porobo 
Gãocar and Sada Babli Porobo Gãocar, grandsons of late Tuti 
Porobo Gāocar ; and Subadri Arjuna Porbina , and Jaya Babli 
Porbina, grandaughters of late Punde Porobo Gãocar, all 
from Vagurbem , hereby announce that they wish to collect 
from the treasury of Comunidade of Vagurbem , the accrued 
and unprescribed dividends of thirty shares belonging to 
their late grandfathers Loximona Porobo, Puti Porobo and 
Punde Porobo Gãocar each of them belongs ten shares and 
belonging the year 1954 to 1964 ; as well as they wishes to 
register on their names the respective ten shares of each 
grandfather, to their resepective grandsons and grandaugh 
ters, in equally . Whosever wishes to claim should do so at 
the proper places within the legal time limit . 

V. no, 233/1964 


28 Biqui Loximona Porobo Gāocar , Gopinata Loximona 
Porobo Gãocar , bisnetos do finado Loximona Porobo Gaccar ; 
Antá Narana Porobo Gãocar , Panduronga Babli Porobo 
Gãocar e Sada Babli Porobo Gãocar , bisnetos de finado Puti 
Porobo Gāocar; e Subadri Arjuna Porbina e Jaya Bablo 
Porbina , bisnetas do finado Punde Porobo Gãocar, todos de 
Vagurbém , anunciam que pretendem levantar do cofre da 
comunidade de Vagurbém , os respectivos dividendos , vencidos 
e não prescritos , relativos a trinta acções existentes em nome 
dos seus finados bisavôs respectivos Loximona Porobo, Puti 
Porobo e Punde Porobo Gãocar, em n mero ez de cada um 
e relativos aos anos 1954 a 1963; como também pretendem 
averbar em seus nomes as referidas acções existentes em 
nome dos seus bisavôs respectivos em partes iguais . Quem 
queira reclamar contra esta pretensão o faça dentro do prazo 
legal, junto das autoridades competentes . 

G , n . ° 233/1964 


29 Maria Monica Tereza Jaques, also known as Maria 
Pia Jaques, from Colva , hereby announces that she wishes 
to renew the certificate no . 214 of 10 shares , nos . 673 to 
682 , of the Comunidade of Colva , registered in her name, 
as the same has been lost. Those who wish to raise objections 
may do so , in the respective office and within the time 
limit established by law . 

V. no . 238/1963 


29 Maria Mónica Tereza Jaques , por outro nome Maria 
Pia Jaques, de Colvá , anuncia que vai renovar por estar 
desviado o titulo n.º 214 contendo dez acções dos n.o 673 
a 682 da comunidade de Colvá , averbado em seu nome. Quem 
tiver interesse deve reclamar, no prazo legal, nas estações 
competentes. 

G. n .” 238/1964 


------ 
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